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No parque, há exposições de materiais relacionados à 

adoração do Monte Fuji e o "Museu Fujisan" que apresenta a 

história, o folclore e a indústria da cidade que caminhou com 

o Monte Fuji, bem como o cênico especial do Monte Fuji área 

e as nascentes do Lago Yamanaka e Oshino Hakkai. A 

Cachoeira de Kaneyama, que é a fonte da água, e a residencia 

antiga Oshi reformada em um cafe, uma fileira de cerejeiras 

em flor na primavera e um corredor de momiji no outono. 

Podera apreciar a comida local e aprender sobre a história e 

cultura únicas da cidade, incluindo o Monte Fuji. 

 

園内には、富士山信仰に関する資料の展示

や富士山と共に歩んできた本市の歴史・民

俗・産業を紹介している「ふじさんミュージ

アム」をはじめ、特別名勝富士山エリアや山

中湖・忍野八海の湧水を水源とする「鐘山の

滝」、御師住宅をリノベーションした古民家

カフェ、さらには春のさくら並木や秋のも

みじ回廊などがあり、日本の四季や自然を

感じながら、地元の食材を使用した料理を

楽しむことや富士山をはじめ本市特有の歴

史や文化を学ぶことができます。 

 

Café da velha casa popular 

Horário comercial■LOJA/CAFÉ 10:00-17:00 (último pedido 

16:00) 

Fechado■Folgas irregulares 

TEL 28-5737 

※O cupom comemorativo de abertura está anexado à página 

3 do "Jornalzinho Públicas Fujiyoshida". 

 

古民家カフェ 

営業時間■SHOP・カフェ 10:00 ～17:00

（ラストオーダー16:00） 

定休日■不定休 

TEL■28-5737 

※オープン記念クーポンが「広報ふじよし

だ」の 3 ページについています。 

 
 

  

ふじさんミュージアムパーク OPEN! 



Gratuito para os cidadãos! Fujisan VR Theater ABERTO!｜市民無料!ふじさん VR シアターOPEN! 
 

 

Apresentaremos a mais recente exibição de vídeo usando uma nova 

técnica de realidade virtual no Museu Fujisan. Aproveite esta 

oportunidade para escalar o Monte Fuji e as belas paisagens com 

imagens poderosas e de alta definição! 
 

Data■2 de abril 9h30-17h (entrada até 16h30) 

Tempo de exibição■Cerca de 12 minutos ※Duas vezes por hora, 15 

minutos e 45 minutos 

Localização■Museu Fujisan "Fujisan VR Theatre" 

Taxa de admissão ■ Adultos 400 ienes Estudantes do ensino 

fundamental, fundamental e médio 200 ienes (incluído na exposição 

permanente) ※Cidadãos isentos até 29 de maio. 

Informações■Museu Fujisan ☎24-241 

ふじさんミュージアムに新たに VR の手法を用

いた最新の映像展示を導入します。高精細で迫

力のある映像で富士登山と美しい風景をこの機

会に、ぜひ体験してください! 
 

日時■4 月 2 日 9:30～17:00（最終 16:30） 

上映時間■約 12 分 ※毎時 2 回上映 15 分～

と 45 分～ 

場所■ふじさんミュージアム 

観覧料■大人 400 円 小中高生 200 円（常設

展に含まれる）※5 月 29 日まで市民無料 

問合せ■ふじさんミュージアム ☎24-2411 

 

 

 

 

8º Festival de Sakura｜第 8 回 桜まつり 
 

 

Data■1 a 16 de abril 

Local■Arakurayama Sengen Park 

Estacionamento■Shimo-Nisho Ground, etc. ※O estacionamento do 

Arakurayama Sengen Park não pode ser usado 

Taxa de cooperação de estacionamento■Cidadãos grátis!  Fora da 

cidade Carro normal: 1.000 ienes Moto: 500 ienes 

Shuttle bus (Ônibus)■Shimoni Escola de Ensino Fundamental: 8:00 - 

16:00 h Taxa de uso: Grátis 

Shuttle Taxi■Centro de Bem-Estar 10:00 às 15:00 Taxa de uso: 500 

ienes 

※Disponível apenas para portadores de atestado de deficiência física 

e seus acompanhantes 

Uso do Mirante■ Proibição de uso de tripés. Se estiver lotado, será 

um sistema de substituição de 5 minutos. 

※O período pode ser estendido dependendo da situação da floração. 

※Para mais detalhes sobre o festival da flor de cerejeira, consulte o 

site do Serviço de Promoção de Turismo de Fujiyoshida. 

開催日■4 月 1 日～16 日 

場所■新倉山浅間公園 

駐車場■下二小グラウンドほか ※新倉山浅間

公園駐車場は利用できません 

駐車協力金■市民無料! 市外の方 普通車:

1,000 円・自動二輪車:500 円 

シャトルバス■下二小:午前 8 時～午後 4 時 

利用料:無料 

シャトルタクシー■福祉センター付設作業所 

午前 10 時～午後 3 時 利用料:500 円 

※身体障害者手帳持参者とその同伴者のみ利用

可 

展望デッキの利用■三脚などの禁止。混み合っ

た場合は 5 分入れ替え制になります。 

※開花状況により期間延⾧することがあります 

※桜まつりの詳細は、ふじよしだ観光振興サー

ビスのホームページで確認してください 
  

 

 

 



Quando você se muda…｜引越しのときは… 
 

 

A notificação de mudança de endereço no registro de residente, como 

notificação de saída, mudança de endereço, é um procedimento 

importante que leva à confirmação da elegibilidade para o seguro 

nacional de saúde e pensão nacional, registro na lista eleitoral, etc. . 

Ao mudar de endereço, você deve enviar uma notificação de mudança 

de endereço precisa na prefeitura antes e depois da mudança. 

Se você possui um cartão My Number e se muda, pode armazenar os 

dados da mudança de endereço no cartão e realizar o procedimento. 

Depois disso, quando você se mudar, você precisará atualizar os dados 

do seu cartão, portanto, traga seu My Number Card ao balcão do seu 

novo município e faça os procedimentos necessários. Para o 

procedimento, você precisa inserir a sua senha. 

 

Procedimentos para notificação de mudança de registro de residência 

(notificação de saída, entrada, mudança de endereço, etc.) 

 

転出・転入・転居届などの住民票の住所の異動届

は、国民健康保険や国民年金の資格の確認、選挙

人名簿への登録などにつながる大切な手続きで

す。住所を異動する際には、引越し前後の市区町

村の窓口で正確な住所変更の届出を行っていた

だく必要があります。 

マイナンバーカードをお持ちの方が転出する際

には、住所異動のデータをカードに格納して手

続きをすることができます。その後転入する際

に、カードの情報を最新のものにする必要があ

りますので、新しい市区町村の窓口にマイナン

バーカードを持参し、手続きをしてください。 

 

住民票の異動届（転出・転入・転居届など）の手

続き方法 

 

Ao sair ou mudar para outro município 

Balcão da Divisão de Assuntos Cidadãos: Envie uma notificação de 

mudança antes de sair e receba um certificado de mudança (se você 

tiver um My Number Card, os dados serão armazenados no cartão) 

↓ 

Novo município: Envie uma notificação de mudança junto com um 

certificado de mudança ou cartão My Number no prazo de 14 dias a 

partir da data de mudança. 

 

他の市区町村に転出・転入する場合 

市民課の窓口:転出前に転出届を提出して転出

証明書を受け取る（マイナンバーカードをお持

ちの方はカードにデータを格納） 

↓ 

引越し先の市区町村:転入した日から 14 日以内

に転出証明書またはマイナンバーカードを添え

て転入届を提出する 

 

Ao se deslocar dentro da cidade 

Balcão da Divisão de Assuntos Cidadãos: Envie uma notificação de 

mudança de endereço no prazo de 14 dias a partir da data da 

mudança. 

市内で転居する場合 

市民課の窓口:転居した日から 14 日以内に転居

届を提出する 

  

 

 

 

  



Alguém fez um exame de sangue/urina no médico de família? 

かかりつけ医で血液・尿検査を行っている方はいませんか? 
 

 

A "prestação de informações médicas primárias" será implementada 

para aqueles que fazem exames de sangue e urina pelo médico de 

família e não precisam de um exame de saúde. Ao enviar o 

"Consentimento para Fornecimento de Informações sobre Exames 

Médicos Específicos" ao médico de família, o resultado do exame será 

fornecido ao município, podendo-se considerar que a pessoa recebeu 

o exame médico. 

Para aqueles que enviaram no ano passado, enviamos uma carta de 

consentimento por volta de fevereiro. Mesmo que você não receba um 

formulário de consentimento, entre em contato conosco se desejar 

cooperar e nós lhe enviaremos um formulário de consentimento. 

A taxa de exames de saúde em nossa cidade é uma das mais baixas 

da província. Por favor, coopere para melhorar a taxa de consulta. 

※ Envie para a instituição médica de sua família até 31/3(sexta-feira) 

 

かかりつけ医で血液・尿検査を行っていて、健康

診断を必要としていない方を対象に「かかりつ

け医情報提供」を実施します。対象の方が「特定

健康診査情報提供同意書」をかかりつけ医に提

出することで、市に検査結果の提供が行われ、そ

の方が健診を受けたとみなすことができます。 

昨年提出いただいた方には、2 月頃に同意書を

送付しました。同意書が届かない方でも、協力し

ていただける方は、同意書をお送りしますので

連絡してください。 

本市の健康診断受診率は県内で下位に位置し、

健康診断の受診率が低いと国からの補助金が交

付されず、税金などの負担が大きくなることが

あります。ぜひ受診率向上に協力してください。 

※3 月 31 日（金）までにかかりつけの医療機関

に提出してください  

 
 

 

 

 

 

 


